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Аннотация 

В статье рассматриваются аспекты межкультурного подхода в обучении русскому 

языку как иностранному. Человек, как правило, формируется той культурой, в которой он 

растет и формируется как языковая личность. Культурно-специфичные (родные ему) 

особенности являются для него понятными и привычными. Если же он вступает в 

коммуникацию с носителями другой культуры, то начинает осознавать, что существуют и 

другие способы языкового выражения мыслей, форм переживания, поведения, которые не 

согласуются с привычными для него формами и способами. Многие вещи он воспринимает 

как непонятные и странные. Поэтому иностранный учащийся, прибыв в другую страну, 

должен не только изучить язык, на котором говорят ее жители, но и приобщиться к 

национальным ценностям, понять основные особенности национального характера, 

особенности восприятия мира, времени, пространства, узнать картину мира 

представителей изучаемого языка. Принимая во внимание каждую социальную роль, 

студенты получают информацию о культуре общения и поведения в различных 

социальных ситуациях; о системе образования в стране; о структуре вуза, о культуре 

общения и поведения в аудитории; о фактических данных о стране, в которой они 

обучаются, об особенностях ее политической, социальной, экономической жизни, о 

культурном наследии и высокой духовности населения. Социально-культурный компонент 

обучения иностранным языкам, на основе которого формируются знания о реалиях, 
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нравах, обычаях, традициях страны изучаемого языка, знания и навыки коммуникативного 

поведения в актах речевой коммуникации, навыки как вербального, так и невербального 

поведения, входит в содержание национальной культуры.  
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Введение 

Практике преподавания иностранных языков, в том числе и русского как иностранного, 

необходимо соответствовать тенденциям, происходящим в обществе. В связи с глобальными 

коммуникационными и информационными процессами и вступлением в контакт 

представителей различных культур, современная жизнь является очень динамичной, что 

вызывает сложности в коммуникативном процессе не только у иностранцев, но даже и у 

представителей родной культуры в силу возрастных, интеллектуальных, психологических и 

иных особенностей. 

Основная часть 

Одним из примеров современных динамических межкультурных контактов и процессов 

является образовательное пространство вуза, которое не только приобщает студентов к 

научным и образовательным ценностям, за которыми, собственно, и приезжают иностранные 

студенты, но и к культурным. В Адыгейском госуниверситете число иностранных студентов 

растет с каждым годом. Соответственно значимость различных средств коммуникации, в 

особенности, общения (межличностного, межэтнического, межкультурного, межнационального 

и др.) постоянно возрастает. Это является важным фактором, поскольку пребывание в нашем 

городе предоставляет уникальную возможность общения с представителями разных стран, 

языков и культур. Таким образом, находясь в поликультурном пространстве, имея и накапливая 

личный опыт, иностранные студенты оказываются в благоприятных условиях, при которых 

вырабатываются адаптивные модели поведения, свидетельствующие в дальнейшем о степени 

социальной и межкультурной компетенции личности.  

Зная и понимая культуру другого народа, человек способен выбирать соответствующие 

коммуникативные стратегии и тактики общения с представителями иной культуры. 

Следовательно, современная методика обучения иностранным языкам ориентирована на 

преподавание культуры носителей языков с целью приобретения знаний и навыков для 

эффективного участия в диалоге культур [Алефиренко, 2005]. 

Для формирования межкультурной компетенции студентов на занятиях русского языка как 

иностранного важно использовать текстовый материал, отражающий культуру России, т. е. 

создавать ситуации, в которых реализуется культурологический дискурс. Ю.С. Степанов 

выделяет два основных понятия культуры – окружающий нас мир и внутренний мир человека; 
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в свою очередь, они включают в себя ряд концептов: Мир, вера, любовь, радость, уют, грех и 

др. Эти понятия можно считать основополагающими концептами русской культуры, а их 

ценность заключается в том, что они отражают духовную культуру любого общества [Степанов, 

2007]. 

Все нюансы и весь масштаб проблем межъязыковой и межкультурной коммуникации 

становятся особенно наглядными при сопоставлении иностранных языков с родным и чужой 

культуры со своей родной, привычной. Если языковой барьер становится сразу очевидным, то 

барьер культур проявляется только при столкновении (или сопоставлении) родной культуры с 

чужими, отличными от нее: в лучшем случае удивительными, а обычно просто странными, 

неприятными, шокирующими (отсюда понятие культурного шока, который часто испытывают 

иностранцы). 

На занятиях русского языка как иностранного и во внеаудиторное время преподаватели 

знакомят студентов с национальными праздниками, традициями, обычаями, культурой 

поведения, достопримечательностями, живописью, музыкой, литературой России, реализуя 

концепты русской культуры в культурологическом дискурсе [Вежбицкая, 2001]. 

Отсутствие межкультурных знаний и умений может привести к коммуникативным 

неудачам в общении с собеседником. Использующий иностранный язык должен научиться 

понимать, почему люди другой культуры поступают определенным образом в каждой 

конкретной коммуникативной ситуации. Чем обширнее знания о чужой культуре, тем меньше 

возможность появления коммуникативных неудач в общении с носителями языка в будущем. 

Под коммуникативной неудачей понимается «ситуация, когда намерение говорящего не 

достигает намеченной цели», «…полное или частичное непонимание высказывания партнера по 

коммуникации, т.е. неосуществление или неполное осуществление коммуникативного 

намерения говорящего». 

Понимание может быть достигнуто только в том случае, когда обучаемый не только 

овладеет языковыми знаниями, навыками и умениями, но и познает культуру того народа, язык 

которого он изучает, в нашем случаю русскую культуру. 

Важно не просто понимать языковое выражение, необходимо осмыслить, что хочет 

выразить партнер по коммуникации, какую информацию тот хочет сообщить, смысл 

высказанного. И в этом поможет знание культурных традиций. В связи с тем, что понимание 

замысла иноязычного партнера, а также чужеродных средств выражения этих замыслов 

чрезвычайно сложно, то, начиная с первого этапа обучения, необходимо включать в учебный 

процесс средства выражения переспроса, уточнения, всякий раз обращая внимание на статус 

общающихся, их отношения, регистр общения и т.д.: Объясните, пожалуйста, что это значит. 

Что вы имели в виду? Что ты этим хотел сказать? Я правильно понял, что… Как это можно 

сказать другими словами? Уточните, пожалуйста… Мне не совсем понятно, не могли бы вы 

объяснить… Объясните, пожалуйста, что вы имели в виду? Можно ли сказать, что это…? и 

др. 

Преподавателю следует осознавать, что у иностранных студентов уже существуют 

сложившиеся представления о своем народе и о других народах. Поэтому важно научить 

иностранцев видеть различия между культурами, улавливать особенности русской культуры, 

преодолевать сложившиеся стереотипы о России и русских, помочь овладеть стратегической 

компетенцией. 

В условиях современного обучения, когда в одной учебной группе оказываются 

представители разных стран, обладающие специфическими особенностями национального 
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характера и мышления, вопрос межкультурной коммуникации приобретает особое значение. 

Каждый член группы принадлежит к определенному национальному, социальному типу и 

ожидает, что общение с другими членами группы будет проходить в соответствии с теми 

этническими стереотипами, которые достаточно прочно у него сложились («русские 

неорганизованные», «немцы пунктуальны», «американцы развязны»). 

Для достижения успешности в межличностном общении необходимо учить 

чувствительности к особенностям разных культур, уважению к уникальности каждой культуры, 

способности анализировать поведение представителей других культур в сравнительном 

аспекте, терпимости к необычному поведению учащихся из других стран, гибкости в своем 

ответном поведении. Необходимо выработать общие нормы взаимодействия, этику 

взаимоотношений, учитывая традиции, сложившиеся у представителей каждого этноса, 

особенности культуры страны. То есть работа должна проходить в едином поле межкультурного 

общения. Культурное многообразие предполагает межкультурное взаимное обогащение. 

Сближение межкультурной дистанции, воспитание готовности адаптироваться к иному 

социокультурному поведению представителей другого народа создаст возможность выработки 

оптимальной стратегии сотрудничества на занятии. В этом случае можно говорить о воспитании 

мультикультурализма. 

Овладение нормами межкультурной коммуникации осуществляется в различных сферах: 

учебной, социально-бытовой, социально-культурной, научной, профессиональной. 

Преподаватель осуществляет отбор учебного материала на основе анализа социальной роли 

студентов. Выделим 3 основных типа социальных ролей: 

1) «Проигрывание» студентами-иностранцами ролей бытового характера (пассажирский 

городской транспорт, прохожий, покупатель, пациент, житель общежития, и т. Д.) 

вовлекает их в повседневное общение. 

2) Осуществление иностранными студентами социальной роли ученика вовлекает их в 

процесс образовательной и профессиональной коммуникации. 

3) В сфере социально-культурной коммуникации учащиеся выступают в качестве 

посетителей музеев, выставок, театров, как зрители, участники экскурсий, концертов, 

вечеров отдыха и т.д. 

Заключение 

Так, принимая во внимание каждую социальную роль, студенты получают информацию о 

культуре общения и поведения в различных социальных ситуациях; о системе образования в 

стране; о структуре вуза, о культуре общения и поведения в аудитории; о фактических данных 

о стране, в которой они обучаются, об особенностях ее политической, социальной, 

экономической жизни, о культурном наследии и высокой духовности населения. Социально-

культурный компонент обучения иностранным языкам, на основе которого формируются 

знания о реалиях, нравах, обычаях, традициях страны изучаемого языка, знания и навыки 

коммуникативного поведения в актах речевой коммуникации, навыки как вербального, так и 

невербального поведения, входит в содержание национальной культуры.  
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Abstract 

The article examines aspects of the intercultural approach in teaching Russian as a foreign 

language. A person, as a rule, is formed by the culture in which he grows and is formed as a linguistic 

personality. Culturally specific, or native features are understandable and familiar to them. If they 

enter into communication with the bearers of another culture, then they begin to realize that there 

are other ways of linguistic expression of thoughts, forms of experience, behavior that are not 

consistent with the forms and methods familiar to them. They perceive many things as 

incomprehensible and strange. Therefore, a foreign student, having arrived in another country, must 
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not only learn the language spoken by its inhabitants, but also become familiar with national values, 

understand the main features of the national character, the peculiarities of the perception of the 

world, time, space, and learn the picture of the world of the representatives of the language being 

studied. Considering each social role, students receive information about the culture of 

communication and behavior in various social situations. The socio-cultural component of teaching 

foreign languages, on the basis of which knowledge about the realities, morals, customs, traditions 

of the country of the target language, knowledge and skills of communicative behavior in acts of 

speech communication, skills of both verbal and non-verbal behavior are formed, is included in the 

content of national culture. 
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